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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยนี้มุ่งศึกษา รุ่นพี่ (2558) ของวิศิษฏ์ 

ศาสนเที่ยง ในฐานะนวนิยายดัดแปลงจากภาพยนตร์ 

ทฤษฎีประพันธกร การอ่านแบบสหบท การวาดเครือข่าย

การดดัแปลงผ่านมุมมองการดดัแปลงศึกษาเป็นกรอบมโน

ทศัน์หลกัในการศกึษาคร้ังนี ้ผลการศกึษาพบว่า รุน่พี ่ฉบบั

นวนยิายดดัแปลง เป็นท้ังตวับทท่ีช่วยเตมิเต็มประสบการณ์

ภาพยนตร์และมสีถานะเป็นวรรณกรรมประเภทจินตนมิิต

นาคร นวนิยายเรื่องนี้น�ำเสนอสหบทจากวรรณกรรมและ

ภาพยนตร์เรื่องอื่น ทั้งนี้ ในมุมมองการศึกษาประพันธกร 

นวนยิายดดัแปลงเรือ่ง รุน่พี ่ยงัน�ำเสนอประเด็นเรือ่งคนนอก

กบัความเป็นธรรมทางสงัคมซึง่เป็นประเดน็ส�ำคญัในผลงาน

ของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยงทั้งในฐานะผู้ก�ำกับภาพยนตร์และผู้

ประพันธ์นวนิยายดัดแปลง 

ค�ำส�ำคัญ : การดัดแปลงเป็นนวนิยาย / การดัดแปลง / 

ภาพยนตร์ไทย/ วรรณกรรมไทย / สหบท 

Abstract

	 This article aims at exploring Wisit Sasanatieng’s 

Senior as a novelization of the film directed by the 

same auteur. The auteur theory, intertextual readings 

and the adaptation network have been adopted as 

a key research framework. The findings reveal that 

Senior—the Novelization is the text for fulfilling 

film experiences as well as the text written within 

the urban fantasy genre. The novel manifests its 

intertextual references from various literary and 

filmic texts. Furthermore, from the auteur theoretical  

perspective, Senior—the Novelization conveys issues 

of social marginalization and social justice. The issues 

are recurrently enunciated in the works of Wisit 

Sasanatieng as a film director and as a novelizer.

Keywords : novelization / adaptation / Thai cinema /  

Thai literature / intertextuality
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	 ในเดือนกันยายน พ.ศ.2561 เป็นช่วงเวลาที่ละคร

ชุดทางโทรทัศน์เรื่อง เลือดข้นคนจาง (ก�ำกับโดย ทรงยศ  

สขุมากอนนัต์) เริม่ต้นออกอากาศ ละครชดุดงักล่าวได้รับ
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ความนยิมอย่างกว้างขวาง ด้วยเน้ือเรือ่งทีว่่าด้วยฆาตกรรม 

การสืบสวน และความลับด�ำมืดในครอบครัวคนไทยเชื้อ

สายจีน ความนิยมและความแพร่หลายยังวัดได้จากการ

ที่บทละครโทรทัศน์เรื่อง เลือดข้นคนจาง ดัดแปลงเป็น

นวนยิายโดยฤทยัวรรณ วงศ์สริสวสัดิ ์นวนยิายเปิดตวัครัง้

แรกในงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ ครั้งที่ 47 และสัปดาห์

หนงัสอืนานาชาต ิครัง้ที ่17 ปลายเดอืนมนีาคม พ.ศ.2562 

และพมิพ์ซ�ำ้เป็นคร้ังที ่2 ทนัทใีนเดือนเมษายน พ.ศ.2562

	 กรณี เลือดข้นคนจาง แสดงให้เห็นความสัมพันธ์

ระหว่างอุตสาหกรรมโทรทศัน์กบัอตุสาหกรรมหนงัสอื ซึง่ใน

การศกึษาประวตัวิรรณกรรมไทยสมยัใหม่ไม่ให้ความส�ำคญั

มากนัก นอกจากนั้น อาจกล่าวได้ว่า การดัดแปลงเป็น

นวนยิาย หรอืนวนยิายดดัแปลงจากสือ่อืน่ (novelization) 

เป็นประเภทงานเขยีนทีท่ัง้นักวรรณกรรมไทยศึกษาและนัก

วิชาการภาพยนตร์ไทย “มองข้าม” มาโดยตลอด เพราะ

การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสื่ออ่ืนมัก

ปรากฏในรูปแบบท่ีวรรณกรรมมีสถานะเป็น “ต้นฉบับ” 

หรือหากกล่าวด้วยภาษาแบบสหบท (intertextuality) คือ 

“ตัวบทต้นทาง” (source-text) ท้ังทีก่ารสร้างสรรค์นวนยิาย

ดัดแปลงจากสื่ออื่นเติบโตอย่างมากในบริบทวัฒนธรรม

นานาชาติ เป็นต้นว่า วัฒนธรรมอเมริกัน สังเกตได้จาก

นวนิยายดัดแปลงจากภาพยนตร์ยอดนิยมจ�ำนวนมากใน

คริสต์ศตวรรษที่ 21 เช่น นวนิยายที่ดัดแปลงจากภาพ

ยนตร์แฟรนไชส์ Star Wars หลายภาค ดัดแปลงจาก

ภาพยนตร์ Pirates of the Caribbean: The Curse of 

the Black Pearl และดัดแปลงจากภาพยนตร์ชุด X-Men 

ซึ่งมีฉบับนิยายภาพพิมพ์เผยแพร่มาก่อนแล้ว อีกเหตุผล

หนึ่งคือ งานเขียนกลุ่มนี้ถูกมองว่าเป็นงานช้ันรอง ไม่ใช่

งานเขียนที่อยู่ในท�ำเนียบวรรณกรรม โดยจัดอยู่ในกลุ่ม

นวนิยายที่มีอายุบนช้ันตามร้านหนังสือในช่วงสั้นๆ หรือ

เป็นงานเขียนที่จ�ำหน่ายตามสนามบินส�ำหรับอ่านเพื่อฆ่า

เวลา (airport novel) จากนั้นจะเดินทางไปสู่ร้านหนังสือ

มือสองอย่างรวดเร็ว (Baetens, 2018 : 3)

	 สาเหตุที่เราควรหันมาให้ความส�ำคัญแก่นวนิยาย

ดัดแปลงจากสื่ออื่นของไทยคือ งานเขียนประเภทนี้เริ่ม

ขยายตวัมากข้ึนนบัตัง้แต่ปลายทศวรรษ 2550 เป็นต้นมา 

นอกจากนวนิยายเรื่อง เลือดข้นคนจาง แล้ว ในช่วงเวลา

ดังกล่าวยังมีงานเขียนประเภทเดียวกันอีก เช่น รุ่นพี่ ของ

วิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง (2558) ดัดแปลงจากภาพยนตร์ รุ่นพี่ 

(วิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง, 2558), ฉลาดเกมส์โกง โดย ร เรือ

ในมหาสมทุ (นามปากกาของ จดิานนัท์ เหลอืงเพยีรสมทุร, 

2561) ดัดแปลงจาก ภาพยนตร์ ฉลาดเกมส์โกง (นัฐวุฒิ 

พนูพริยิะ, 2560) และสงิสู ่โดย หรพิรรณ (นามปากกาของ 

ศิริพรรณ เตชจินดาวงศ์, 2561) ดัดแปลงจากภาพยนตร์ 

สิงสู่ (วิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง, 2561) เปนชู้กับผี โดย วิศิษฏ์ 

ศาสนเที่ยง (2561) ดัดแปลงจาก เปนชู้กับผี (วิศิษฏ์ 

ศาสนเที่ยง, 2549) ใน พ.ศ.2562 งานเขียนกลุ่มนี้ยัง

ปรากฏในพืน้ทีว่รรณกรรมออนไลน์อย่าง Fictionlog ทีเ่ผย

แพร่ทีละตอน บางส่วนเปิดให้ทดลองอ่านได้โดยไม่มีค่าใช้

จ่ายก่อนทีจ่ะรวมเล่มเป็นหนงัสอือเิลก็ทรอนกิส์ (E-book) 

งานเขยีนกลุ่มนีป้รากฏในนาม Commuan Pub. Exclusive 

ประพนัธโ์ดย แมวโพง (นามปากกาของชเูกียรต ิศักดิ์วีระ

กุล ผู้ประพันธ์บทภาพยนตร์ของทุกเรื่องในกลุ่มนี้) ได้แก่ 

รักแห่งสยาม the Novel (2561/2562) ดัดแปลงจาก รัก

แห่งสยาม (ชูเกียรติ ศักดิ์วีระกุล, 2550), Heavencore 

เกมนรก ดัดแปลงจาก 13 เกมสยอง (เกียรติ ศักดิ์วีระ

กุล, 2549) และ แสงกระสือ Inhuman Kiss (2562) 

ดัดแปลงจาก แสงกระสือ (สทิธิศริิ มงคลศริิ, 2562) งาน

เขียนกลุ่มนี้ท�ำให้ประสบการณ์การเสพทั้งภาพยนตร์และ

วรรณกรรมเปล่ียนแปลงไป กลุ่มผู้อ่านเองก็หลากหลาย

มากขึ้น และไม่ใช่หนังสือส�ำหรับอ่านเพื่อฆ่าเวลาเท่านั้น

	 บทความวิจัยนี้มุ่งศึกษาการประสานศิลป์ระหว่าง

วรรณศิลป์กับศิลปะภาพยนตร์ผ่านการดัดแปลงเป็น

นวนิยายของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยงเรื่อง รุ่นพี่ เพ่ือทดลอง

วิเคราะห์งานเขียนกลุ่มนี้ในฐานะประเภทวรรณกรรมซึ่ง

ยังไม่ปรากฏเด่นชัดในงานวิชาการภาษาไทย นอกจากนั้น 

การพินิจงานเขียนกลุ่มนี้จะท�ำให้เข้าใจภูมิทัศน์วัฒนธรรม

ไทยร่วมสมยั ตลอดจนท�ำให้มองวรรณกรรมไทยสมยัใหม่

ในมติอิตุสาหกรรมทีถ่อืว่าเป็นการเปิดมมุมองใหม่ๆ ให้แก่

วรรณกรรมศึกษา ภาพยนตร์ศึกษา และสื่อศึกษาด้วย

การดัดแปลงเป็นนวนิยาย (novelization)

	 ในการศึกษาวรรณกรรมกับภาพยนตร์ไทย ค�ำว่า 

“การดัดแปลง” (adaptation) มีที่ใช้มาระยะหนึ่งแล้ว 

3 สหบท (intertextuality—บางต�ำราเรียก “สัมพันธบท”) กล่าวอย่างง่ายได้ว่าหมายถึง วิธีการมองตัวบทหนึ่งๆ ว่าเกิดจากการผสมผสานถัก

ทอขึน้จากตวับทอ่ืนๆ ทีม่มีาก่อน แหล่งทีม่าอาจมาจากภาพยนตร์เรือ่งอืน่ ๆ  ตวับทวฒันธรรมอืน่ๆ หรอืระบบของภาพแทน (representation) 

อันหมายรวมถึงการผลิตซ�้ำที่ถูกน�ำเสนอมาก่อน ดูเพิ่มเติมใน Kuhn & Westwell (2012 : 231-232) 
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ราชบัณฑิตยสภาให้ความหมายของการดัดแปลงเอาไว้ว่า 

“การแปลงงานวรรณกรรมประเภทหนึง่ให้เป็นอกีประเภท

หนึ่ง การดัดแปลงมีหลายลักษณะ เช่น การดัดแปลงทั้ง

เรือ่ง เป็นต้นว่า การดดัแปลงนวนยิายหรอืบทละครทัง้เรือ่ง

เป็นบทภาพยนตร์หรือบทโทรทัศน์ […] การดัดแปลงอาจ

ดัดแปลงเพียงบางส่วนของเรื่อง […] นอกจากนั้นยังมีการ

ดัดแปลงอีกลักษณะหนึ่งคือ การเขียนบทต่อเติมจากเรื่อง

เดิมที่จบแล้ว” (ราชบัณฑิตยสภา, 2561 : 6)

	 จากค�ำจ�ำกัดความของราชบัณฑิตยสภาแสดงให้เห็น

ว่าการศึกษาการดัดแปลงยังคงมีวรรณกรรมต้นฉบับเป็น

ศูนย์กลาง งานศึกษาว่าด้วยการดัดแปลงส่วนใหญ่จึงพุ่ง

ความสนใจไปที่องค์ประกอบวรรณกรรมที่ยังคงปรากฏใน

สื่อดัดแปลง เป็นต้นว่า ศึกษาการปรับเปลี่ยนโครงเรื่อง 

การเพิม่ตวัละคร การเพิม่ฉากของวรรณกรรมต้นฉบบัเมือ่

กลายเป็นฉบบัภาพยนตร์ เหน็ได้ชดัว่า ค�ำจ�ำกดัความของ

ราชบัณฑิตยสภาไม่ครอบคลุมการดัดแปลงเป็นนวนิยาย 

อันเป็นปรากฏการณ์หนึ่งในเกิดขึ้นในวัฒนธรรมร่วมสมัย 

ก่อนที่จะวิเคราะห์นวนิยายเรื่อง รุ่นพี่ ของวิศิษฏ์ ศาสน

เทีย่ง จึงควรอธบิายขอบเขตของการดดัแปลงเป็นนวนยิาย

ให้เข้าใจชัดเจนเสียก่อน

	 การดัดแปลงเป็นนวนยิาย หมายถงึบันเทงิคดทีีเ่ขียน

จากภาพยนตร์ยอดนยิมทีอ่อกจ�ำหน่ายร่วมกบัภาพยนตร์ทีเ่ข้า

ฉาย (Mahlknecht, 2012 : 138 cited in Newell, 2017: 27) 

หรอืดดัแปลงจากสือ่อืน่เช่นละครชดุทางโทรทศัน์และวดิโีอเกม 

การดดัแปลงเป็นนวนยิายมิได้เกิดขึน้เพราะมิตเิชงิพาณิชย์ของ

ภาพยนตร์หรือโทรทัศน์ในฐานะสือ่ของมวลชนเท่านัน้ แต่ยังชี้

ให้เหน็ความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในการรบัสือ่ในฐานะ “การ

รบัประสบการณ์” งานเขยีนทีเ่กิดจากกระบวนการดงักล่าวจึง

ควรแก่การให้ความส�ำคญัเป็นการเฉพาะ

	 ก่อนยคุภาพยนตร์ ความสมัพันธ์ระหว่างวรรณกรรม

กับทัศนศิลป์มีมาก่อน มโนทัศน์เรื่อง “ทัศนศิลปวรรณ

า” (ekphrasis) ในยุคโบราณสัมพันธ์กับวิชาวาทศิลป์

ยุคคลาสิก ทัศนศิลปวรรณาคือการนิพนธ์ถึงศิลปะอย่าง

อื่นที่ไม่ใช่ถ้อยค�ำผ่านถ้อยค�ำ เช่น การพรรณนานาโล่ขอ

งอคิลิสใน Iliad นานมาแล้วที่ทัศนศิลปวรรณามองกวี

นิพนธ์กับจิตรกรรมในฐานะศิลปะที่เป็นพ่ีน้องกัน ดังค�ำ

กล่าวที่ว่า “จิตรกรรมคือกวีนิพนธ์เงียบ ส่วนกวีนิพนธ์คือ

จิตรกรรมซึ่งส่งเสียง” (Clüver, 2017 : 460-461) เช่นนี้

แล้ว ในยุคแรกการดัดแปลงเป็นนวนิยายถูกอธิบายว่าคือ 

“การน�ำเสนอภาพผ่านการน�ำเสนอด้วยถ้อยค�ำ” หรอืทศัน

ศิลปวรรณาในรูปแบบร้อยแก้วขนาดยาว แต่นักวิชาการ

ได้ลงความเห็นว่าการดัดแปลงเป็นนวนิยายนับว่าเป็นการ 

“ต้านทศันศิลปวรรณา” (anti-ekphrasis) มากกว่า เพราะ

นวนิยายที่ดัดแปลงจากสื่ออื่นในยุคปัจจุบันมิได้พรรณนา

ว่าภาพเคลื่อนไหวน�ำเสนอสิ่งที่ถูกถ่ายท�ำอย่างไรอีกต่อไป 

(Newell, 2017 : 31)

	 ยาน บาเทนิส์ (Jan Baetens, 2007 : 228) นกัวชิาการ 

ทีศ่กึษาการดดัแปลงเป็นนวนยิายมากทีส่ดุคนหนึง่ในโลก

วชิาการภาษาต่างประเทศเสนอว่า การดดัแปลงเป็นนวนยิาย

อาจถอืก�ำเนดิข้ึนมาพร้อมภาพยนตร์ หากสบืย้อนประวตัขิอง

ประเภทงานเขียนอาจพบว่าค�ำบรรยายแคตาล็อกภาพยนตร์

เรือ่งแรกทีจ่�ำหน่ายโดยพีน้่องตระกลูลมูแิยร์ (The Lumière 

brothers) และทอมสั เอดสินั (Thomas Edison) บ้างเสนอว่า 

จดุเริม่ต้นของการดดัแปลงเป็นภาพยนตร์สมัพนัธ์กบัภาพยนตร์

ชดุในฝรัง่เศส ตวัอย่างเช่นผลงานของผูก้�ำกบัทีม่ชีือ่เสยีง

อย่างหลยุส์ เฟอยาด (Louis Feuillade) ทีส่ร้างป้อนให้แก่

สตดูโิอปาเต้ (Pathé) ในเวลานัน้ งานเขยีนประเภทดงักล่าว

จะพมิพ์เป็นตอนก่อนรวมพมิพ์เป็นหนงัสอืเล่ม ในบรบิทที่

การดดัแปลงเป็นนวนยิายเกดิขึน้ก่อนให้เกดิค�ำถามส�ำคญัว่า

ด้วยการหลอมรวมวรรณกรรม ภาพยนตร์ และรปูแบบอนั

หลอมรวมหลากส่ืออย่างการเขียนบทภาพยนตร์ ท่ีน่าสงัเกต

คอื แม้เฟอยาดจะเป็นผูก้�ำกบัทีม่ ี“ลายเซน็” ชดัเจน แต่

เมือ่พิจารณาการงานเขยีนประกอบแล้วท�ำให้พบว่าผลงานมี

ลกัษณะแบบประสานความร่วมมอืมากกว่า ส่วนกลุม่ผูอ่้าน

นวนิยายท่ีดัดแปลงจากสือ่อืน่กลุม่ใหญ่อยูใ่นชนบท เพราะ

เป็นกลุม่ทีอ่าจไม่มโีอกาสได้ชมภาพยนตร์โดยตรง รวมทัง้

กลุม่ทีไ่ม่อาจตดิตามภาพยนตร์ทัง้ชดุได้อย่างครบถ้วน

	 ในยคุต่อมา ในภาคพืน้ทวปียุโรปมคีวามพยายามทีจ่ะ

ยกระดบันวนยิายทีด่ดัแปลงจากสือ่อืน่ให้สงูขึน้ โดยเป้าหมาย

หลกัยังคงมุง่เสมอส่ิงทีห่ายไปจากภาพยนตร์ เช่นบทสนทนา 

โดยเฉพาะช่วงยคุสดุท้ายของภาพยนตร์เงยีบ ทีง่านเขียน

กลุม่นีม้แีนวโน้มท่ีจะใช้ถ้อยค�ำฟุม่เฟือย ในขณะทีล่กัษณะ

อกีอย่างหนึง่คอืการน�ำเสนอโครงเรือ่งทีแ่ขง็แรง แนวทางดงั

กล่าวอาจสร้างสตูรการเล่าเรือ่งผ่านผูเ้ล่าเรือ่งทีเ่ป็นตวัละคร

เอก เปรยีบได้กบัการใช้ “วอยซ์โอเวอร์” (voice-over) ซึง่

ยงัไม่เป็นทีน่ยิมในยคุแรกของภาพยนตร์พดูทัง้ยงัได้รบัแรง

4 ขอขอบคุณ อาทิตย์ เจียมรัตตัญญูที่ช่วยออกความเห็นในการบัญญัติศัพท์นี้ในภาษาไทย.
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บนัดาลใจจากการเล่าเรือ่งแบบละคร อย่างไรกต็าม แม้

นวนยิายดดัแปลงฯ ท�ำตลาดได้ไม่ดีนกัในยคุต้นแต่กลบัไป

เคยเลอืนหายไป (Baetens, 2007 : 229)

 	 เม่ือพิจารณางานเขยีนประเภทนีน้บัแต่จดุตัง้ต้นในมมุ

มองความเคล่ือนไหวทางศลิปะ ท�ำให้พบว่าความเคล่ือนไหว

ทางศลิปะแบบล�ำ้ยคุ (avant-garde) ส่งผลกระทบต่อการ

ดดัแปลงเป็นนวนยิายคอื ก่อให้เกดิการทดลองวธิกีารถ่าย

ทอดใหม่ๆ เช่น การดดัแปลงเป็นนวนิยายโดยประพนัธ์เป็นก

วนิีพนธ์ รวมทัง้การดดัแปลงบทภาพยนตร์ทีไ่ม่ได้สร้างเป็น

ภาพยนตร์ด้วย จนกระทัง่หลงัสงครามโลกครัง้ทีส่องทฤษฎี

ประพนัธกร (auteur theory) ได้ถอืก�ำเนดิขึน้ และเตบิโต

ในฝรัง่เศส ทฤษฎนีีมุ้ง่ศึกษาสนุทรยีภาพของภาพยนตร์โดย

เน้นผู้ก�ำกับเฉพาะบคุคล ท�ำให้การดัดแปลงเป็นนวนยิายมี

สถานะอนัซบัซ้อนกว่าเดมิ กล่าวคอื เป็นยคุสมยัทีผู่ก้�ำกบั

ถกูหนนุให้เขยีนหนงัสอื ไม่เพยีงแต่การพิมพ์บทประกอบ

การถ่ายท�ำ  (shooting script ซึง่มสีถานะเป็นงานเขยีน

ประเภทหนึง่) เท่านัน้ แต่ยงัมหีนงัสอืรวมบทสมัภาษณ์ที่

เกดิขึน้ด้วยแรงผลกัดนัของคนรกัหนงั (cinephile) เพราะ

พวกเขาต้องการเข้าใจ “ทศันะ” ของผูก้�ำกบัในการสร้าง

ภาพยนตร์ในฐานะงานศลิปะ (Baetens, 2007 : 230)

	 ส่วนฝั่งสหรัฐอเมริกาในฐานะพื้นท่ีท่ีอุตสาหกรรม

ภาพยนตร์ขยายตัวมากที่สุด การดัดแปลงเป็นนวนิยาย

หรือนวนิยายที่ดัดแปลงจากสื่ออื่นเริ่มเติบโตในทศวรรษที่ 

2 ของครสิต์ศตวรรษที ่20 โดยเริม่ต้นจากในนติยสารก่อน

ซึ่งเผยแพร่นวนิยายดัดแปลงที่มีขนาดสั้น รวมทั้งสิ่งที่อาจ

เรียกว่าเป็น “นวนิยายฮอลลีวูด” ซึ่งในบางกรณีมีลักษณะ

ใกล้เคยีงกันอย่างยิง่ ในบรบิทอเมรกินันีเ้องทีก่ารดดัแปลง

เป็นนวนิยายเริ่มฟื้นฟูขึ้นอีกครั้งในกลางถึงปลายทศวรรษ 

1970 ในระบบฮอลลวีดูใหม่ ภายหลังความส�ำเรจ็ของภาพ

ยนตร์แฟรนไชส์เรื่อง Jaws และ Star Wars ยิ่งไปกว่า

นั้น เมื่อส�ำรวจสถานะของนวนิยายดัดแปลงจากสื่ออื่นใน

บรบิทอเมริกนัร่วมสมยั พบว่าผูแ้ต่งนวนยิายดดัแปลงเหล่า

นี้ประกอบด้วยนักเขียนตัวจริงและนักเขียนก�ำบัง (ghost 

writer) พวกเขามุง่สร้างงานเพือ่ป้อนแก่ตลาดผูอ่้านผูช้มท่ี

เป็นเยาวชน โดยมภีาพยนตร์เป็นจดุเร่ิมของวงจรการตลาด

ทีแ่ผ่ขยายออกไปนอกโรงภาพยนตร์ ท�ำให้ความคดิและตัว

ละครอันเป็นส่วนหนึ่งของ “แบรนด์” แพร่หลายออกไปใน

วงกว้าง (Baetens, 2007 : 229-230)

	 นีเวล (Newell, 2017 : 32-33) อธิบายว่า นวนิยาย

ที่ดัดแปลงจากสื่ออื่นท�ำการตลาดผ่านภาพยนตร์และถูก

เข้ารหัสในฐานะส่วนเติมเต็มของภาพยนตร์ หน้าปกของ

งานเขียนประเภทนี้จึงมักเป็นภาพจากภาพยนตร์ มิพัก

ต้องกล่าวถึงข้อความที่ว่า “จากภาพยนตร์ชื่อดัง” (“now 

a major motion picture”) อันบ่งชี้ตัวเล่มหนังสือในนาม

ภาพยนตร์ นวนิยายที่ดัดแปลงจากสื่ออื่นบางเล่มระบุชื่อ

ผู้ก�ำกับภาพยนตร์ ในขณะท่ีความหมายความส�ำคัญของ

ผู้เขียนฉบับนวนิยายย่อมถูกลดทอนลงไป

	 ว่าด้วยลกัษณะเฉพาะของงานเขยีนกลุม่น้ี นักวิชาการ

ยังได้อธบิายต่อไปว่า ผูอ่้านไม่อาจแยกความแตกต่างระหว่าง

นวนิยายที่อธิบายเนื้อหาภาพยนตร์กับนวนิยายที่อธิบาย

โครงเรื่องภาพยนตร์ ส่วนหนึ่งเป็นเพราะผู้เขียนเองอาจ

ไม่รู้สึกว่าประเด็นนี้สลักส�ำคัญพอที่จะเน้นย�้ำต่อผู้อื่น ดัง

นั้น ผู้อ่านจึงอ่านงานเขียนกลุ่มนี้ในฐานะ “งานที่ดัดแปลง

จากภาพยนตร์” มากกว่าที่จะเป็น “งานที่ดัดแปลงจากบท

ภาพยนตร์” ผู้อ่านมองว่างานเขยีนกลุ่มนีคื้อการแปลงภาพ

ให้เป็นค�ำ (verbalization of visualization) ความส�ำเร็จ

ของการตลาดของงานประเภทนี้จึงราวกับว่าเข้ามาท�ำให้

พรมแดนที่กีดกั้นระหว่างภาพกับค�ำสลายไป

	 ผู้อ่านจ�ำนวนมากท่ีอ่านนวนิยายดัดแปลงฯ หลัง

จากชมภาพยนตร์ ดังนั้นพวกเขาจึงรื้อฟื้นภาพทรงจ�ำจาก

ภาพยนตร์ขึ้นมาในความคิดค�ำนึงระหว่างที่อ่านนวนิยาย 

ในขณะที่ผู้อ่านบางกลุ่มอ่านนวนิยายดัดแปลงเพื่อเตรียม

ตวัไปชมภาพยนตร์ แน่นอนว่าเพือ่เติมภาพให้แก่เรือ่งราวที่

ได้รบัรูจ้ากการอ่านเรือ่ง โดยปะตดิปะต่อเข้ากบัภาพยนตร์

ตัวอย่าง (trailer) และภาพนิ่งจากภาพยนตร์ที่ปรากฏใน

ฉบับนวนิยาย (Newell, 2017 : 33)

	 ทัง้นี ้เป็นทีน่่าสงัเกตว่า การดดัแปลงเป็นนวนยิายใน

ยุคปัจจุบันมีบทบาทต่างกับที่เป็นมาในยุคแรก ในยุคสมัย

ที่การชมภาพยนตร์ยังต้องกระท�ำในโรงภาพยนตร์เท่านั้น 

งานเขียนกลุ่มน้ีเป็นสื่อให้ผู้ชมสามารถรับประสบการณ์

ภาพยนตร์ซ�้ำได้ แต่ในปัจจุบันสื่อดิจิทัลท�ำให้การชม

ภาพยนตร์ซ�ำ้เป็นสิง่ทีก่ระท�ำได้ทกุท่ีทกุเวลา การบริโภคงาน

เขียนกลุ่มนี้จึงอาจเปลี่ยนไปแต่ไม่เคยเลือนหายไป เพราะ

นวนยิายดดัแปลงฯ มส่ีวนช่วยขยายความเข้าใจของผูช้มที่

มีต่อภาพยนตร์ภายใต้เครือข่ายตัวบทที่กว้างขวางกว่า ผู้

อ่านทีอ่่านงานเขียนประเภทนีอ้าจแสวงหาความเข้าใจเร่ือง

จิตวิทยาหรือพลังผลักดันที่อยู่เบื้องหลังการกระท�ำของตัว

ละคร เรื่องภูมิหลัง (back-story) ตลอดจนฉาก (scene) 

ทีไ่ม่ปรากฏในภาพยนตร์ เช่นเดียวกบัผูดั้ดแปลง นกัเขียน

นวนิยายดัดแปลง (novelizer) ถือเป็นบุคคลที่ตีความตัว

บทเป็นคนแรกก่อนท่ีจะสร้างสรรค์ออกมา (Hutcheon, 

2006 : 18 cited in Newell, 2017 : 37) พวกเขาอาจ
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ต้องท�ำความเข้าใจฉากต่าง ๆ ในบทภาพยนตร์ พลวัต

ของตัวละคร แล้วจึงแปลงให้กลายเป็นโครงสร้าง ดังนั้น 

นวนิยายดัดแปลงที่ “เคารพต้นฉบับ” คือบทภาพยนตร์

มากเกินไป จะเป็นนวนิยายที่ไม่น่าสนใจ (Newell, 2017 

: 37) ซึ่งเป็นชะตากรรมเดียวกับภาพยนตร์ดัดแปลงที่

เคารพวรรณกรรมต้นฉบับมากเกินไปจนไม่แสดงให้เห็น

ความคิดสร้างสรรค์หรือความเป็นตัวของตัวเอง

	 การศึกษาการดัดแปลงเป็นนวนิยายหรือนวนิยาย

ดัดแปลงจากสื่ออื่นเป็นการเน้นความส�ำคัญของกลุ่มงาน

วรรณกรรมที่ถูกกดทับ ทั้งยังเสนอให้มองผลผลิตทาง

วัฒนธรรมในมุมใหม่ การศึกษางานสร้างสรรค์กลุ่มนี้ไม่

อาจลดทอนให้กลายเป็นการพินิจบทสนทนาอันห่างเหิน

ระหว่างตัวบท ผู้เขียน และกลวิธีที่สงวนไว้ส�ำหรับงาน

วรรณศิลป์หรืองานภาพยนตร์โดยเฉพาะ โดยนัยนี้ การ

ดดัแปลงเป็นนวนิยายเสนอให้วิพากษ์การศกึษาสายสมัพนัธ์

ทางวัฒนธรรมระหว่างวรรณกรรมกับภาพยนตร์ ในแง่ท่ี

มองว่าฝ่ายหนึ่งเลียนแบบหรือยอมร่วมมือกับอีกฝ่ายหนึ่ง 

ด้วยการมองว่าภาพยนตร์เขมือบกลืนวรรณกรรม หรือ

วรรณกรรมมภีาพยนตร์คอยชบุชวีติให้ (Baetens, 2018 : 

2) เพื่อหลีกเลี่ยงมุมมองที่ให้ค่าวรรณกรรมกับภาพยนตร์

อย่างไม่เท่าเทยีม การพนิจิความสมัพนัธ์ระหว่างศลิปะสอง

แขนงน้ีในรูปแบบ “เครอืข่าย” จงึน่าจะให้ค�ำตอบทีน่่าพอใจ

	 บทความนี้จึงทดลองวิเคราะห์นวนิยายที่ดัดแปลง

จากสื่ออ่ืนของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง ในฐานะปรากฏการณ์

ทางวรรณกรรม และปรากฏการณ์ในอุตสาหกรรมการ

ดัดแปลงของไทยซึง่ขยายตวัอย่างเหน็ได้ชดัหลงั พ.ศ.2550 

เป็นต้นมา ลักษณะเฉพาะในนวนยิายท่ีดัดแปลงจากส่ืออ่ืน

ของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยงคือ วิศิษฏ์มีทั้งสถานะของผู้ก�ำกับ

และสถานะของผู้เขียนนวนิยายดัดแปลง ในบทความนี้มุ่ง

วเิคราะห์ให้เหน็ลกัษณะเด่นของงานเขียนกลุม่นีท่้ามกลาง

เครือข่ายของตัวบทหรือเครือข่ายการดัดแปลง โดยผนวก

กับการประยุกต์ทฤษฎีประพันธกรเพื่อชี้ให้เห็นอัตลักษณ์

ในการสร้างสรรค์งานศิลปะของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยงด้วยอีก

โสดหนึ่ง

วิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง ในฐานะประพันธกร

	 การประสานศิลป์ระหว่างนวนิยายกับภาพยนตร์ของ

วิศิษฏ์ ศาสนเที่ยงเป็นสิ่งที่ศิว์วิช หงษ์จินดาเกศ (2556) 

และนัทธนัย ประสานนาม (Prasannam, 2018 : 17) 

เปิดประเด็นไว้ โดยศิว์วิชพยายามอธิบายกระบวนการ

ดดัแปลง มหานคร ของคอยนชุ (นามปากกาของ ศริิพรรณ  

เตชจินดาวงศ์) จากนวนิยายเป็นภาพยนตร์ และการ

ดัดแปลง ฟ้าทะลายโจร จากภาพยนตร์เป็นนวนิยาย เขา

วเิคราะห์การดดัแปลง หมานคร ไว้ตอนหนึง่ว่า “(หมานคร 

ฉบบัภาพยนตร์ม)ี การปรบัเนือ้หาให้เหมาะสมกบัเวลาใน

การจัดฉาย และการปรับลดหรือเพิ่มตัวละครบางตัว หรือ

ตัดเนือ้หาบางส่วนออกไป แต่ยงัคงโครงเร่ืองหลกัท่ีส�ำคัญ” 

(ศิว์วิช หงษ์จินดาเกศ, 2556 : 139)  ส่วนการวิเคราะห์

นวนิยาย ฟ้าทะลายโจร สรุปได้ว่า “ใช้กลวิธีการประพันธ์

และส�ำนวนภาษาตามอย่างนวนิยายในอดีตสอดคล้องไป

กับการถ่ายท�ำภาพยนตร์ที่เป็นการเลียนแบบภาพยนตร์

ระบบ 16 มม.” (ศิว์วิช หงษ์จินดาเกศ, 2556 : 143) 

สบืเนือ่งจากกรณศีกึษางานทัง้สองเรือ่งนีศ้ว์ิวชิยงัได้สรปุว่า

ภาพยนตร์ทัง้สองเร่ือง “ใช้สสีนัฉดูฉาดผดิธรรมชาตใินฉาก

ภาพยนตร์เหมือนกัน” ทั้งยังอ้างอิงกับ “ความเหนือจริง” 

และมหรสพประเภทอื่นของไทย เช่น ฉากเวทีลิเก และ

ฉากละครเวที (ศิว์วิช หงษ์จินดาเกศ, 2556 : 144) ข้อ

สงัเกตนีเ้ชือ่มโยงได้กบัข้อสงัเกตของนทัธนยัทีว่่างานของวิ

ศิษฏ์หลงใหลสี (chromophilia) เป็นพิเศษ (Prasannam, 

2018 : 16) ซึ่งข้อสังเกตนี้มาจากการพิจารณาภาพรวม

ของงานทั้งหมด ไม่ใช่ภาพยนตร์เพียงสองเรื่องนี้เท่านั้น

	 ส่วนนกัวจิารณ์ทีพ่าดพงิถงึ รุน่พี ่ทัง้ในฐานะภาพยนตร์

และนวนยิายคอื “คนมองหนงั” ทีต้ั่งข้อสงัเกตไว้ตอนหนึง่ว่า 

“ไม่รูว่้าเพราะผูเ้ขยีนกลวัว่างานเขียนชิน้แรกจะไม่แหลมคม

หรอืไม่ชดัเจนพอหรอือย่างไร เขาจงึตดัสนิใจรายละเอียด

หรอืจิก๊ซอว์บางอย่างลงไปในหน้าท้าย ๆ  ของนยิาย เพือ่ให้  

‘สาร’ ที่ถูกซ่อนแฝงไว้โผล่ผงาดออกมาจนเห็นได้เด่นชัด 

(ขณะที ่‘ความเป็นนทิานเปรยีบเทยีบ’ ทีด่กีลบัถกูท�ำลาย

ลงไป)” (คนมองหนงั, 2558 : 93) ความไม่ประทบัใจ

ของนกัวจิารณ์พาดพงิไปถงึการแสดงของนกัแสดง เพลง

ประกอบ และองค์ประกอบอืน่ๆ โดยเขาได้สรปุเกีย่วกับฉบบั

ภาพยนตร์ไว้ตอนหนึง่ว่า “รุน่พี ่เป็นหนงัสบืสวนสอบสวนที่

สนุกพอตวั แต่กลบัไม่ม ี‘จดุเชือ่มต่อ’ (อนัจบัต้องได้) ไปยงั 

สถานการณ์ทางสงัคมหรือเหตกุารณ์ทางประวตัศิาสตร์ใด ๆ   

นอกโรงภาพยนตร์” (คนมองหนงั, 2558 : 93)

	 ปัญหาจากการวิเคราะห์ของศิว์วิชที่เปิดประเด็นเรื่อง

การประสานศิลป์ในงานของวิศิษฏ์ไว้คือ การวิเคราะห์ดัง

กล่าวยังเพ่งเล็งที่การเคารพต้นฉบับ หรือมีต้นฉบับเป็น

ศูนย์กลาง ยังไม่เห็นมิติอ่ืนชัดเจนมากนัก เช่น มิติเชิง

สหบทที่ยังขยายความได้อีกมาก อีกประการหนึ่งคือ การ

วิเคราะห์ดังกล่าวยังไม่ได้แสดงให้เห็นลักษณะเฉพาะของ

ศลิปะทีถ่กูหยบิยมืมาอย่างชดัเจน เช่น ศลิปะตามแนวทาง
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สัจนิยมมหัศจรรย์ (magical realism) ใน หมานคร ที่ศิว์

วิช (2556 : 138) สรุปว่าเป็น “แนวเหนือจริง” (surre-

al) (ทั้งที่ไม่ใช่สิ่งเดียวกัน) รวมทั้งการให้ความส�ำคัญแก่

ลกัษณะเฉพาะของภาพยนตร์ตระกลูบกุเบกิตะวนัตก (the 

Western) และอุตสาหกรรมการดัดแปลงภาพยนตร์เป็น

นวนยิาย ทีป่รากฏอย่างกว้างขวางในวฒันธรรมภาพยนตร์

โลก นอกจากนัน้การวเิคราะห์ดงักล่าวยงัไม่ได้ให้น�ำ้หนกัแก่

ภาพรวมของผลงานโดยวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง ทั้งยังเป็นการ

วิเคราะห์ที่หยุดอยู่ในช่วงเวลาที่นวนิยายของวิศิษฏ์ยังไม่

ถือก�ำเนิดขึ้นในบรรณพิภพ ส่วนกรณีของนัทธนัยแม้จะ

ได้มองผ่านเลนส์ประพันธกรแต่ก็มิได้ขยายความประเด็น

ใดประเดน็หนึง่ให้เหน็อย่างกระจ่าง เช่นเดยีวกบั “คนมอง

หนงั” ท่ีแม้จะให้ความส�ำคญัแก่ รุน่พี ่ทัง้ฉบบันวนยิายและ

ฉบับภาพยนตร์ แต่ยังขาดมุมมองเกี่ยวกับวิศิษฏ์ในฐานะ

ประพันธกร และในเวลาที่ภาพยนตร์เรื่อง รุ่นพี่ ออกฉาย

นั้นยังไม่มีตัวบทอื่นที่จะเอื้อให้วาดเครือข่ายการดัดแปลง 

(adaptation network) ส�ำหรับการอ่านแบบสหบทขึ้นมา

ได้ บทความนี้จึงมุ่งวิเคราะห์การประสานศิลป์ในผลงาน

นวนิยายของวิศิษฏ์ ศาสนเท่ียงใหม่อีกคร้ัง โดยหยิบยืม

ทฤษฎีประพันธกรมาใช้เป็นกรอบการวิเคราะห์ ผนวกกับ

แนวคดิเรือ่งเครอืข่ายการดัดแปลงทีส่่วนหนึง่พฒันาขึน้มา

จากกระบวนทัศน์สหบทนั่นเอง

	 ในเบ้ืองต้นจะขออธิบายทฤษฎีประพนัธกรโดยสงัเขป 

เพื่อปูพื้นให้เห็นว่าในการเข้าถึงผลงานโดยรวมของวิศิษฏ์ 

เราควรค�ำนึงถึงประเด็นใดบ้าง Doughty and Ether-

ington-Wright (2018 : 14-15) แนะแนวการศึกษาผู้

ก�ำกบัภาพยนตร์ในฐานะประพนัธกรไว้ว่า สิง่ทีพ่งึพจิารณา

มีสี่ประการด้วยกัน กล่าวโดยสังเขปได้ดังนี้

	 1) รายละเอียดเชิงชีวประวัติ (biographical details) 

ให้พจิารณาว่าผูก้�ำกบัถูกเลีย้งดมูาอย่างไร มเีหตกุารณ์ใดที่

ส�ำคัญในชีวิต เหตุการณ์เหล่านั้นชัดเจนในผลงานของเขา

หรือไม่ ผู้ก�ำกับเลือกเนื้อหาของผลงานที่สะท้อนชีวิตของ

เขาหรอืไม่ ภาพยนตร์เป็นส่ือทีน่�ำเสนอชวีติส่วนตัวหรอืไม่

	 2) แก่นเรื่อง/แนวเรื่อง (themes) ให้บ่งชี้แก่นเรื่องที่

ปรากฏซ�ำ้ในงานของผูก้�ำกับ แก่นเร่ืองนัน้มมีติิประวตัศิาสตร์ 

การเมือง สังคม และ/หรือสัญลักษณ์หรือไม่ แก่นเรื่อง

เหล่าน้ีบอกอะไรแก่เรา แก่นเรื่องสัมพันธ์กับความเข้าใจ

โดยรวมที่มีต่อผลงานภาพยนตร์ของผู้ก�ำกับหรือไม่

	 3) สนุทรยีศาสตร์ (aesthetics) พจิารณาการจดัองค์

ประกอบภาพ (mise-en-scène) มีสไตล์ใดที่ปรากฏซ�้ำใน

ภาพยนตร์หลายเรื่อง ลองคิดถึงสีและบรรยากาศ สไตล์

ปรากฏชัดในการก�ำกับภาพหรือไม่ ทั้งนี้ให้วิเคราะห์การ

ใช้ดนตรีด้วย

	 4) กระบวนการผลิต (production) ผู้ก�ำกับมีงบ

ประมาณในการสร้างภาพยนตร์เท่าใด ผูก้�ำกบัท่ีเลอืกศกึษา

นิยมใช้นักแสดงและทีมงานชุดเดิมหรือไม่ สไตล์ของเขา

พึ่งพาผู้อื่นมากเพียงใด ในบรรดาทีมงานสามารถระบุให้

ใครเป็นประพันธกรได้เช่นกัน

	 ข้อมูลที่ควรน�ำมาประกอบมุมมองทฤษฎีประพันธ

กรในเบื้องต้นคือผลงานทั้งหมดของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง 

ซึ่งอาจจ�ำแนกเป็นสองกลุ่มคือ ผลงานในฐานะผู้เขียนบท

ภาพยนตร์ และผลงานในฐานะผู้ก�ำกับภาพยนตร์ซึ่งบาง

กรณีผนวกบทบาทของผู้เขียนบทเข้าไปด้วย เหตุผลที่อยู่

เบื้องหลังการจ�ำแนกในลักษณะนี้คือ วิศิษฏ์มีผลงานช่วง

แรกเป็นบทภาพยนตร์ ในประวัติภาพยนตร์ไทยงานของ

วิศิษฏ์ถูกจัดอยู่ในกลุ่ม “New Thai Cinema” ในกลุ่ม

เดียวกับนนทรีย์ นิมิตบุตร และเป็นเอก รัตนเรือง กลุ่ม

ผู้ก�ำกับที่ทวีความส�ำคัญมากขึ้นหลังวิกฤตเศรษฐกิจ พ.ศ.

2540 (Chaiworaporn, 2006 : 145-158) งานของเขา

หลายเรือ่งจดัอยูใ่นกลุม่ “หนงัแนว” ซึง่มอีงค์ประกอบส่วน

หนึ่งสร้างจากสหบท การตัดแปะจากตัวบทอื่น การขยาย

ศกัยภาพของภาพและเสยีง และการสร้างภาพจนิตนาการ 

ลักษณะกลุ่มนี้ยังสัมพันธ์กับศิลปะแบบหลังสมัยใหม่ด้วย 

(ก�ำจร หลุยยะพงศ์ และสมสุข หินวิมาน, 2552 : 195-

249) ผลงานในฐานะผูเ้ขยีนบทภาพยนตร์เริม่ต้นใน พ.ศ.

2534 โดยเขียนบทให้แก่ภาพยนตร์เรื่อง มาห์ (ยุทธนา 

โรหิตรัตนะ, 2534) ภาพยนตร์แนวสัตว์ประหลาด “เก

รดบี” ซึ่งไม่ประสบความส�ำเร็จมากนัก งานที่ถือว่าท�ำให้

วิศิษฏ์มีชื่อเสียงขึ้นมาจึงเริ่มต้นจากการชักชวนของนนทรี

ย์ นิมิบุตร ผู้ก�ำกับภาพยนตร์ที่เคยท�ำงานโฆษณามาก่อน

เช่นเดยีวกบัวศิษิฏ์ ทัง้ยงัเป็นนักศกึษาเก่าของมหาวทิยาลยั

ศิลปากรด้วยกันทั้งคู่

	 สรปุได้ว่า ผลงานของวศิษิฏ์ในฐานะผูเ้ขยีนบทภาพยนตร์

เรื่องแรกคือ มาห์ (ยุทธนา โรหิตรัตนะ, 2534) ส่วนที่

ท�ำให้มีชื่อเสียงคือ 2499 อันธพาลครองเมือง (นนทรีย์ 

นิมิบุตร, 2540) ตามด้วย นางนาก (นนทรีย์ นิมิบุตร, 

2542) และ เฉือน (ก้องเกียรติ โขมศิริ, 2552)

	 ส่วนผลงานของวิศิษฏ์ในฐานะผูก้�ำกบั ได้แก่ ฟ้าทะลาย

โจร (2543) หมานคร (2547) เปนชู้กับผี (2549) และ

ผลงานในฐานะผู้ก�ำกับและผู้เขียนบทภาพยนตร์ ได้แก่ 

อินทรีแดง (2553) รุ่นพี่ (2558) และ สิงสู่ (2561)

	 ผลงานภาพยนตร์เหล่านี้คัดเฉพาะที่เป็น “feature 
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film” ไม่รวมภาพยนตร์สัน้หรอืงานทีอ่อกอากาศทางโทรทศัน์ 

ซึ่งมีจ�ำนวนน้อยและไม่ส่งผลต่อการวิเคราะห์นวนิยายที่

ดดัแปลงจากสือ่อืน่ของวศิษิฏ์ ในบรรดาผลงานทีไ่ล่เรียงมา

ทัง้หมด 10 เรือ่ง มผีลงานทีด่ดัแปลงจากนวนยิายต้นฉบบั

สองเรื่อง (หมานคร [คอยนุช], อินทรีแดง [เศก ดุสิต]) 

ดดัแปลงเป็นนวนยิายโดย ศ.จนิดาวงศ์ หรอืหริพรรณ (ท้ัง

คู่เป็นนามปากกาของ ศิริพรรณ เตชจินดาวงศ์) สองเรื่อง 

(ฟ้าทะลายโจร, สิงสู่) และผลงานที่ดัดแปลงเป็นนวนิยาย

โดยวิศิษฏ์เองสองเรื่อง (เปนชู้กับผี, รุ่นพี่)

	 ประเดน็ทีช่วนตัง้ค�ำถามคอื ผลงานบทภาพยนตร์ที่

วศิษิฏ์ไม่ได้เป็นผู้ก�ำกับมีส่วนส�ำคัญเพียงใดต่อการสร้างสรรค์

นวนิยายดัดแปลง ข้อถกเถยีงทีจ่ะขอเสนอในทีน่ีค้อื บท

ภาพยนตร์ นางนาก น่าจะเป็นปฐมบทของการสร้างสรรค์

นวนยิายทีด่ดัแปลงจากสือ่อืน่ของวศิษิฏ์ ศาสนเทีย่ง ทัง้ยงั

มีความส�ำคัญต่อผลงานโดยรวมของเขาในฐานะประพันธ

กรด้วย วศิษิฏ์อธบิายการเขยีนบทภาพยนตร์ นางนาก ไว้

ตอนหนึ่งว่า “ต้องการให้ได้บรรยากาศเหมือนก�ำลังอ่าน

หนงัสอืทีเ่ขยีนขึน้ในยคุสมยันัน้ ทัง้ส�ำนวน ตวัสะกด รปู

แบบย่อหน้า ทีพ่ยายามเลยีนแบบพงศาวดารบ้าง ราชกจิจา

นเุบกษาบ้าง เท่าท่ีจะหามาได้ ขณะเดียวกนัก็ต้องคงหน้าที่

ของบทภาพยนตร์ทียั่งต้องเล่าเรือ่งด้วยภาษาหนังเอาไว้” (วิ

ศษิฏ์ ศาสนเทีย่ง, 2542 : 8) ทัง้หมดนีก้เ็พือ่ “ล้างสมอง

ทีมงานเป็นด่านสุดท้าย ให้เกิดความเชื่อว่าเรื่องนางนาก 

เป็นเรือ่งท่ีได้บงัเกดิขึน้จรงิ” (วศิษิฏ์ ศาสนเทีย่ง, 2542 : 

8) ลองพจิารณาตวัอย่างจากบทภาพยนตร์ นางนาก ดงันี้

	 	 หอฉันวัดมหาบุด, ข้างใน, กลางคืน 

	๏ คร้ันแล้วฝนอนัตัง้เค้ามาแต่หวัพลบกต็กกระหน�ำ่

ลงอย่างบ้างคลัง่ ท่ัววดัมหาบดุเพลาน้ันโกลาหลกนั

ใหญ่ ด้วยนายมากหนีมาขออาไศรยพึง่พงิหลบผนีาง

นาก แลได้เล่าเรือ่งทีต่นรูว่้าเมยีเปนผีให้ท่านสมภาร

ฟังสิน้แล้ว ท่านสมภารจงึพานายมากไปซ่อนตวัใน

หอฉนัแลส่ังพระเณรท้ังวัดเตรยีมการป้องกนัเตมที่ 

ด้วยรูว่้าไม่ช้ากเ็รว ผนีางนากต้องออกตดิตามหาผวั

เปนแน่ ๚ะ

	 ส�ำนวนของบทภาพยนตร์ นางนาก ทีคั่ดมาข้างต้นจะ

เหน็ได้ว่า วศิษิฏ์มีแนวทางค้นคว้าและประสานอกัขรวธิแีละ

การเขยีนแนวต่างๆ อย่างนักประพันธ์ ท�ำให้บทภาพยนตร์

เรือ่งนางนาก มีท่วงท�ำนองคล้ายพงศาวดารหรอืจดหมายเหตุ

ตามเจตนาได้ ประเด็นที่น่าสนใจคือ บทภาพยนตร์เรื่อง 

นางนาก อาจใช้เป็นวรรณกรรมส�ำหรับอ่านได้ แม้จะบอก

ว่าพยายามคง “ภาษาหนัง” เอาไว้ แต่กม็ไิด้มลีกัษณะอย่าง

บทภาพยนตร์เต็มรูปแบบท่ีอาจก�ำหนดมุมกล้องหรือการ

ก�ำกับภาพเอาไว้ หรือแยกบทสนทนา (dialogue) ของ

ตัวละครออกมาให้เห็นชัดเจน นอกจากท่วงท�ำนองแล้ว 

การเล่าเรื่องนางนาก ในฉบับนี้ยังมีเนื้อหาหลายตอนต่าง

กับต�ำนาน “แม่นาคพระโขนง” ที่ไหลวนอยู่ในสังคมไทย 

ทั้งในวัฒนธรรมลายลักษณ์และในภาพยนตร์-โทรทัศน์ 

การสร้างสรรค์บทภาพยนตร์เรื่องนางนาก ให้มีรสอย่าง

วรรณกรรมจึงอาจนับเป็นจุดตั้งต้นของวิศิษฏ์ในฐานะนัก

เขียนนวนิยายหรือนักเขียนนวนิยายดัดแปลง

	 จนกระทั่งวิศิษฏ์เริ่มเขียนนวนิยายที่ดัดแปลงจาก

ภาพยนตร์เรื่อง รุ่นพี่ (2558) จากปีแรกพิมพ์จนถึงการ

พมิพ์ครัง้ล่าสุดใน พ.ศ.2560 นบัเป็นการพมิพ์ครัง้ที ่6 จงึ

กล่าวได้ว่า รุ่นพี่เป็นนวนิยายที่ได้รับความนิยมพอสมควร 

ส่วน รุน่พีฉ่บับภาพยนตร์มรีายได้ทัง้หมด 23.54 ล้านบาท 

(ข้อมูลจาก IMDb ณ วันที่ 23 พฤษภาคม พ.ศ.2562) 

จากความส�ำเรจ็ของงานเขยีนเร่ืองนีจ้งึน�ำไปสูง่านเขยีนเรือ่

งอืน่ๆ ของวศิษิฏ์ด้วย เพือ่ให้เข้าใจลกัษณะเด่นของนวนยิาย

เรือ่งน้ี บทความจะเน้นประเด็น 1) สหบทกบัเครอืข่ายการ

ดัดแปลง และ 2) ประพันธกรกับเครือข่ายการดัดแปลง

สหบทกับเครือข่ายการดัดแปลง

	 รุ่นพี่ ฉบับภาพยนตร์อาจเข้าข่ายเป็น “หนังแนว” 

ตามตระกูลภาพยนตร์ที่ก�ำจร หลุยยะพงศ์ และสมสุข 

หินวิมาน (2552) สังเคราะห์เอาไว้ โดยเฉพาะการผสม

ภาพยนตร์ข้ามตระกลู รุน่พี ่เล่าเรือ่งของม่อนทีร่่วมกนักบั

รุน่พี ่วญิญาณของคนท่ีถกูฆาตกรรมสบืหาฆาตกรจากคดี

ฆาตกรรมในอดีต เหตเุกดิในโรงเรยีนคอนแวนต์ซ่ึงแต่เดมิ

เป็นโรงเรยีนพาณิชยการชายล้วน  และเป็นวงัพรรณวดเีมือ่

แรกสร้าง โครงเรื่องหลักที่เป็นการสืบหาฆาตกรผสานกับ

ความสมัพนัธ์ระหว่างม่อนกับ “รุน่พี”่ ม่อนเป็นคนทีส่มัผสั

วญิญาณได้ผ่านกล่ิน อนัเป็นความสามารถพเิศษท่ีได้มาหลงั

รอดชวีติจากอุบตัเิหตทุางรถยนต์ทีท่�ำให้ทัง้พ่อและแม่ของ

ม่อนจากไป ส่วนโครงเรือ่งรองประกอบด้วยตวัละครต่างๆ 

ที่เกี่ยวพันกับคดีฆาตกรรมในวังพรรณวดี ตลอดจนโครง

เรื่องว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างม่อนกับแอ้นที่เป็นเพื่อน

สนิท ม่อนกับเพื่อนในโรงเรียน ม่อนกับป้าที่นอนไม่รู้สึก

ตัวอยู่ในโรงพยาบาลเพราะปัญหาเส้นเลือดในสมอง และ

ม่อนกับหมอโนที่ท�ำงานอยู่ในโรงพยาบาล คดีฆาตกรรม

คลี่คลายในที่สุดว่า หมอเสนอเข้าใจว่า คุณแม่อธิการิณี

ของคอนแวนต์หรือหนูแดงในวัยเด็กพลั้งมือฆ่าหม่อมเจ้า

หญิงพรรณวด ีหมอเสนอผูเ้ป็นชูรั้กของหม่อมเจ้าหญงิและ
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เป็นพ่อของหนแูดงจึงพยายามกลบเกลือ่นคดคีวามและโยน

ความผิดให้นายจิตรคนสวน นายจิตรผู้ถูกลงโทษด้วยการ

ประหารชวิีตเป็นญาตขิอง “รุน่พี”่ รุน่พีท่ีต่ามสบืคดนีีจ้งึถกู

หมอเสนอสงัหาร วญิญาณของเขาวนเวยีนจนได้มาพบกบั

ม่อน “คู่หู” ของเขาในที่สุด

	 ด้วยเหตทุีโ่ครงเรือ่งหลกัว่าด้วยการสบืหาฆาตกร รุน่

พี่ จึงเข้าข่ายว่าเป็นภาพยนตร์อาชญากรรม (crime film) 

ทั้งยังเข้าข่ายภาพยนตร์สยองขวัญ (horror) โดยอาศัย

สร้างสรรค์เสียง เทคนิคพิเศษ และฉากท้องเร่ืองที่เกิด

ในวังเก่า หรือตึกทึบทึมตามอย่าง “กอทิก” (gothic) ใน

ขณะเดยีวกนัก็มโีครงเรือ่งทีว่่าด้วยความสมัพนัธ์ระหว่างตวั

ละครเอกชายหญงิตามท�ำนองภาพยนตรว์ัยรุน่ (teenpic) 

ลกัษณะดงักล่าวจงึน�ำไปสูก่ารจดัตระกลูภาพยนตร์โดยแหล่ง

ต่างๆ ที่ไม่ลงรอยกัน บ้างจัดเป็น “ภาพยนตร์โรแมนติก

สยองขวญั” บ้างจัดเป็น “โรแมนตกิ สยองขวญั แฟนตาซ”ี 

จุดที่น่าสนใจคือ หน้าปกนวนิยาย รุ่นพี่ กลับระบุว่าเป็น 

“นวนยิายสบืสวน-สยองขวญั” อนัน�ำมาสูข้่อถกเถยีงว่า แม้

จะการสบืสวนจะอยูใ่นโครงเรือ่งหลกั แต่ไม่ใช่องค์ประกอบ

ที่เป็น “จุดขาย” ของภาพยนตร์ ในขณะที่เมื่อกลายเป็น

นวนยิาย รุน่พี ่กลบัยืนยันสถานะของประเภทวรรณกรรม

ประเภทใหม่ของตนเองทีผู่ว้จิยัขอเรยีกเป็นภาษาไทยในทีน้ี่

ว่า “จินตนิมิตนาคร” (urban fantasy)

	 “จนิตนมิตินาคร” เป็นประเภทย่อยของวรรณกรรมจินต

นมิติ (fantasy) งานเขยีนกลุ่มนีห้ลอมรวมลกัษณะของเรือ่ง

สยองขวญั เรือ่งแนวต่อสู ้เรือ่งลกึลบั และบางครัง้มลีกัษณะ

แบบ “noir” (เรือ่งทีม่อีาชญากรรม การทรยศหกัหลังของ 

“แก๊ง” ในบรรยากาศหม่นมวั) ฉากท้องเรือ่งมกัเป็นเมอืงใหญ่ 

(ทีม่อียูใ่นโลกความจรงิ) ซึง่ความมหศัจรรย์หรอืสิง่เหนอื

ธรรมชาติด�ำรงอยูคู่ข่นานไปกบัโลกความจริง ตวัละครเอก

มกัเป็นนกัสบืผูมี้จติใจแข็งแกร่ง เย้ยหยนัโลก ตดิจะมทุะลุ

ดดุนั เขาอาจถกูชกัจงูเข้ามาสูโ่ลกใต้พภิพหรอืด�ำรงอยูใ่น

โลกน้ันอยูแ่ล้ว นอกจากนัน้ ความรักอนัแปลกประหลาด 

(exotic love) ยงัเป็นลกัษณะทีป่รากฏอยูเ่สมอด้วย แต่ไม่

ได้อยูใ่นโครงเรือ่งหลัก ท�ำให้ต่างกบันวนยิายโรมานซ์เหนอื

จรงิ (paranormal romance) ตัวอย่างงานประเภทน้ีปรากฏ

ชดัในละครชดุทางโทรทศัน์ เช่น Buffy the Vampire Slayer 

(1997-2003) Angel (1999-2004) และ Supernatural 

(2005- ) ผลงานทีก่ล่าวถึงข้างต้นมอีทิธพิลอย่างมากต่อ

งานจนิตนิมตินาครร่วมสมยั (Murphy, 2017 : 78)

	 จากค�ำอธิบายข้างต้นท�ำให้เห็นว่าจิตนิมิตนาครเป็น

วรรณกรรมประเภทใหม่ทีเ่กดิจากการหลอมรวมวรรณกรรม

หลากหลายประเภทเข้าด้วยกนั และค�ำศพัท์ดงักล่าวยงัไม่

แพร่หลายเท่าใดนกัในประชาคมนกัอ่านชาวไทย (สงัเกต

ได้จากไม่มกีารจดัประเภทดงักล่าวในร้านหนงัสอืทัว่ไป) แม้

จะมงีานเขยีนประเภทดังกล่าวแปลสูภ่าษาไทยแล้วกต็าม 

ดงันัน้ ในการเขยีนนวนยิาย รุน่พ่ี ตามไวยากรณ์ของจนิต

นมิตินาคร ท้ังภาพยนตร์และนวนยิาย รวมท้ังสารนอกตวับท 

(paratext) ทีอ่ยู่ล้อมรอบภาพยนตร์และนวนยิาย เช่น ค�ำ

โฆษณา หน้าปก บทสมัภาษณ์ผูก้�ำกบั ฯลฯ จงึพุง่ไปทีก่าร

แสดงให้เหน็ “การปะตดิปะต่อของตวับทต่างๆ” มากกว่าที่

จะหยิบยืมค�ำจ�ำกัดความของจนิตนมิตินาครโดยตรง เพราะ

อาจกระทบต่อการตลาดในหมูผู่ช้มภาพยนตร์และนกัอ่าน

	 โดยนัยนี้ การดัดแปลง รุ่นพี่ เป็นนวนิยาย จึง

กระท�ำโดยยืนยันประเภทวรรณกรรมผ่านสหบท อันเป็น

คุณสมบัติที่ปรากฏอยู่ในฉบับภาพยนตร์เช่นกัน จนท�ำให้ 

รุน่พี ่กลายเป็น “หนงัแนว” ดงัทีไ่ด้กล่าวแล้ว ในทีน่ีจ้�ำเป็น

ต้องท�ำความเข้าใจเรื่องสหบทเพิม่เตมิวา่ วรรณกรรมหรอื

ภาพยนตร์ประเภทอื่นที่ไม่ “แนว” หรือไม่ได้แสดงตนว่า

เป็นงานศิลปะแนวหลังสมัยใหม่ ก็มีสหบทได้เช่นกัน แต่

ลกัษณะเด่นอย่างหนึง่ของงานสร้างสรรค์แบบหลงัสมยัใหม่

คือ เจตนาแสดงให้เห็น “รอยต่อ” ของตัวบทที่ถูกผนวก

เข้ามา มากกว่าจะท�ำให้กลมกลืนเป็นเนื้อเดียวกัน ยิ่งไป

กว่านั้น สหบทยังเป็นปฏิบัติการของการอ่านมากเท่ากับ

ปฏิบัติการของการเขียน กล่าวถือ การอ่านสหบทเกิดจาก

การเช่ือมโยงตัวบทอ่ืนโดยผู้อ่าน ท�ำให้เกิดการอ่านแบบ

ใหม่ขึ้นมาได้ (Kuhn & Westwell, 2012 : 232)

	 การอ่านนวนิยายเรื่อง รุ่นพี่ จึงเป็นการอ่านแบบ

สหบทโดยตรง เพราะตัวบทนวนิยายเองอ้างอิงกับฉบับ

ภาพยนตร์อย่างไม่ปิดบังอ�ำพราง นวนิยายยืนยันความไม่

เป็นต้นฉบับของตนเอง (Newell, 2017 : 56) ผ่านภาพ

ประกอบจ�ำนวนมากทีค่ดัมาจากภาพยนตร์ ทัง้ภาพทีส่มัพนัธ์

กับเนื้อหาโดยตรง หรือภาพกิริยาต่างๆ ของตัวละคร แต่

ส่ิงทีช่่วยยนืยนัลกัษณะของ “นวนิยายสืบสวน-สยองขวญั” 

หรือ “จินตนิมิตนาคร” เอาไว้คือ ภาพนิ่งจากภาพยนตร์

เหล่านัน้ไม่เปิดเผยเนือ้หาส�ำคญัของภาพยนตร์ เงือ่นปมใน

เรือ่งจะคลีค่ลายผ่านตวัอกัษรเท่านัน้ จงึเป็นทีน่่าสังเกตว่า 

แม้ รุ่นพี่ ฉบับนวนิยายจะอ้างอิงกับภาพยนตร์ หรือมีการ

ใช้ภาพหลากหลายประเภท แต่หน้าที่ของถ้อยค�ำในฐานะ

วัสดขุองวรรณกรรมยังคงถูกใช้ในการถ่ายทอดองค์ประกอบ

ส�ำคัญของเรื่อง เพื่อให้ผู้อ่านเข้าถึง “อรรถรส” ของเรื่อง

อย่างแท้จรงิ ท�ำให้พอจะสรปุได้ว่า สหบทหรอืเครอืข่ายการ

ดัดแปลงส่วนแรกที่ควรให้ความส�ำคัญคือ เกลียวสัมพันธ์
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ระหว่างนวนิยายกับภาพยนตร์ และไวยากรณ์ของจินตมิ

มิตนาครโดยเฉพาะองค์ประกอบว่าด้วย “การสืบสวน” ที่

ยังคงถูกรักษาไว้ในฉบับนวนิยาย

	 พัฒนาการของโครงเรื่อง รุ่นพี่ แสดงตัวผ่านการ

สืบสวนคดี ผ่านการอ่านแบบสหบท เราจะพบว่านวนิยาย

เจตนาแสดงให้เห็น “การปะติดปะต่อ” ของตัวบทต่างๆ 

แม้จะเป็นตัวบทที่อยู่ภายในระบบของนวนิยายเอง ใน

บทน�ำของนวนิยาย เรื่องเปิดด้วย “ข้อความบางส่วนจาก

หนังสือ ปูมประวัติวังพรรณวดี ตีพิมพ์เมื่อ พ.ศ.2498” 

(รุ่นพี่, 15) หน้าถัดมาเป็น “ข่าวจากหนังสือพิมพ์เก่าที่

บันทึกด้วยไมโครฟิล์ม” (รุ่นพี่, 16) หน้าถัดมาเป็นภาพ

ประกอบจากภาพยนตร์จ�ำนวนสี่ภาพ รอยต่อของตัวบท

ต่างๆ คือลักษณะเด่นของนวนิยายเรื่องนี้ ไม่ต่างกับการ

สืบสวนคดีฆาตกรรมที่กระท�ำผ่าน “การปะติดปะต่อ” 

เรื่องเล่าหรือปากค�ำของตัวละครหลากหลายตัว มิพักต้อง

กล่าวถึงการเล่าเรือ่งผก่ีอนนอนในหมูน่กัเรยีนหญงิ (รุ่นพี,่ 

41) ซึ่งเป็นเรื่องเล่าอีกชุดหนึ่งที่ถูกน�ำไปผูกโยงกับบุคคล

ผูเ้กีย่วข้องกบัคด ีรวมทัง้การเล่นกบัรปูแบบและขนาดของ

ตวัอักษรตลอดทัง้เรือ่งท่ีเผยให้เหน็ความไม่เป็นเนือ้เดยีวกนั

ของตัวบทนวนิยายโดยเจตนา เหล่านี้น่าจะสังเคราะห์ให้

เป็นตัวบทที่ตระหนักรู้ตนเองผ่านการพินิจตนเองที่พบได้

ในนวนิยายที่ดัดแปลงจากสื่ออื่น (Newell, 2017 : 42) 

และในงานศิลปะแบบหลังสมัยใหม่

	 ไวยากรณ์ของจินตนิมิตนาครคือการน�ำเสนอฉาก

ท้องเรื่องในเมืองใหญ่ รุ่นพี่ ใช้ฉากกรุงเทพฯ บริเวณเกาะ

รตันโกสนิทร์ ซ่ึงเป็นบริเวณเมืองเก่า มีสถาปัตยกรรมจาก

หลากหลายวฒันธรรม มภูีมทัิศน์ท่ีเป็นเอกลักษณ์ และเป็น

พืน้ท่ีทีเ่ตม็ไปด้วยประวติัศาสตร์ เกาะรตันโกสนิทร์เป็นพืน้ท่ี

ทีเ่ช่ือมระหว่างชาติไทยกบัความเป็นอืน่ (การปรบัประเทศ

ให้ทันสมัยและกลุ่มนักท่องเที่ยว) เชื่อมระหว่างอดีตกับ

ปัจจุบัน ภาวะในระหว่างนี้เข้ากันได้ดีกับตัวบทที่เหมาะ

แก่การอ่านแบบสหบท “เราเดินคุยกันเรื่อยเปื่อยไปตาม

ที่ต่างๆ ระหว่างทางกลับโรงเรียน ส่วนใหญ่จะเป็นสถาน

ที่ที่มีมาตั้งแต่อดีตและยังคงอยู่เหมือนเดิมในปัจจุบัน เช่น 

สนามหลวง โรงแรมรัตนโกสินทร์ คลองหลอด กระทรวง

กลาโหม กรมรักษาดินแดน ฯลฯ” (รุ่นพี่, 215)

	 การปะติดปะต่อกันของตัวบทต่างๆ ในเรื่อง รุ่นพี่ ยัง

แสดงผ่านการอ้างองิเรือ่งสบืสวนหรอือาชญนยิายเรือ่งอืน่ๆ 

ที่ไหลวนอยู่ในวัฒนธรรมประชานิยม (popular culture) 

โดยนวนิยายได้น�ำเสนอว่าตัวละครเอกทาบเทียบตนเอง

ลงไปในตวัละครนกัสบืทีโ่ลดแล่นอยูใ่นวฒันธรรมดังกล่าว 

“พวกนักสืบเอกชนก็มักจะใส่สูทเนี้ยบจากหัวจรดเท้า ถ้า

เป็นยคุเก่ากจ็ะสวมหมวกและคาบบหุรีแ่บบฮมัฟรย์ี โบการ์

ต ตอนรับบทนักสืบฟิลลิป มาร์โลว์ เวลาเดินทางไปไหนก็

ขบัรถคนัโก้ คงไม่มใีครถบีจกัรยานไปสบืคดแีบบฉนัแน่ๆ” 

(รุน่พี,่ 121) นอกจากนัน้ยงัเผยให้เหน็ภมูหิลงัของตวัละคร

เอกว่าเธอเตบิโตมากบัการอ่านอาชญนยิายหรอืเรือ่งนกัสบื 

และเป็นงานเขียนที่มาจากหลากหลายวัฒนธรรม

ทีบ้่านป้าเตม็ไปด้วยนยิายฆาตกรรมฝรัง่ ญีปุ่่น ไทย ท้ัง

เก่าและใหม่ ตั้งแต่เอ็ดการ์  อลัน โป, อกาธา ค

ริสตี้, เซอร์อาร์เทอร์ โคแนน ดอยล์, เรย์มอนด์ 

แชนด์เลอร์ เรื่อยไปจนถึง เอโดงาวะ รัมโป, โอตสึ 

อิจิ, แมรี่ ฮิกกินส์ คลาร์ก, แดน บราวน์, ฮาร์ลาน 

โคเบน ฯลฯ ล้นทะลักเต็มตู้หนังสือ ลามออกมาก

องท่วมบนโต๊ะ บนทีวี ตรงโซฟา ตามพื้นทางเดิน 

หรอืแม้แต่ในห้องน�ำ้ ราวกบัเหด็ราทีง่อกข้ึนมาหลงั

ฝน (รุ่นพี่, 95)

	 นอกจากการอ้างอิงชือ่เรือ่งและช่ือนกัเขยีนเรือ่งนกัสบื

แล้ว รุน่พี ่ ยงัสอดสานสหบทจากหลายแหล่งอนัเป็นส่วน

ส�ำคญัในการสร้างองค์ประกอบของนวนยิาย และเป็นสิง่ที่

ไม่ปรากฏในฉบบัภาพยนตร์ ตวัอย่างคือการเทศน์ของมา

แมร์อธกิารณิ ี“วนันีม้าแมร์เทศน์ในหวัข้อ บาปมรณะเจด็

ประการ หรอื Seven Deadly Sins ซึง่พวกเดก็ๆ คุน้เคย

เป็นอย่างด”ี (รุน่พี,่ 49) โดยเฉพาะบาปทีเ่ลอืกมากล่าว

ถงึ “Invidia หรอื ความรษิยา […] เป็นบาปง่ายๆ ทีเ่กดิ

ข้ึนได้บ่อยจนเหมอืนเร่ืองปรกติในชวิีตประจ�ำวนั แต่เมือ่ใด

กต็ามทีพ่วกเธอชะล่าใจยอมปล่อยให้มนัเกดิขึน้ครัง้หน่ึง มนั

จะฝังอยูใ่นจติใต้ส�ำนกึราวกบัตัวอ่อนฝังอยู่ในครรภ์มารดา 

รอเวลาทีจ่ะเตบิโตขึน้กลายเป็นบาปมหนัต์” (รุน่พี,่ 49)

	 การอ้างถงึบาปมรณะเจด็ประการในทีน่ี ้ ท�ำให้ผู้วจิยั

ทดลองอ่านแบบเชื่อมโยงกับภาพยนตร์อาชญากรรมอีก

เรือ่งหนึง่คอื Seven (David Fincher, 1995) มเีนือ้หาว่า

ด้วยฆาตกรต่อเนือ่งทีส่งัหารคนโดยวธิสีงัหารอ้างองิจากบาป

มรณะเจด็ประการ เช่น บาปเรือ่งตะกละ (gula/gluttony) 

ฆาตกรให้เหย่ือบริโภคอาหารจ�ำนวนมากและท�ำร้ายจนเสยี

ชวีติ บาปเรือ่งราคะ (luxuria/lust) ฆาตกรสงัหารเหย่ือให้

ตายจากการร่วมเพศ ส่วนบาปเรือ่งรษิยาทีอ่ยูใ่นค�ำเทศน์ของ

มาแมร์นัน้คอืตวัฆาตกรในภาพยนตร์ Seven เองทีร่ษิยา

ชวีติแสนสขุของตวัละครเอกทีเ่ป็นนกัสบื ฆาตกรจงึสงัหาร

ภรรยาของตวัละครเอกอย่างสยดสยอง รษิยาจงึเป็นบาปที่

ท�ำให้การกระท�ำบาปอืน่สมบรูณ์ (Dyer, 1999 : 70-71)

	 หากอ่าน รุน่พี ่ตามนยัข้างต้นจะพบความฆาตกรคอื
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บคุลาธษิฐานของความรษิยา ความรษิยาเป็นเชือ้เพลงิให้

แก่อาธรรม์ ความริษยาท่ีโยงกบัฆาตกรรมและฆาตกรจงึ

สมัพนัธ์กบัโครงเรือ่งย่อยในนวนยิายเรือ่ง รุน่พี ่  เป็นต้น

ว่า ในการสร้างโครงเรือ่งย่อยว่าด้วยเหตกุารณ์ข่มเหงรงัแก

ในโรงเรยีนอนัน�ำไปสูค่วามตายของแอ้น และโครงเรือ่งย่อย

ว่าด้วยฆาตกรรมนางสาววรนาถเลขานกุารณิขีองหม่อมเจ้า

หญงิพรรณวดทีีก่ระท�ำโดยนางวภิา ภรรยาของนายประพนัธ์

ทนายของหม่อมเจ้าหญงิพรรณวด ีด้วยความหงึหวงเพราะ

นางสาววรนาถเป็นชู้กบันายประพนัธ์ รวมทัง้ความริษยาของ

หม่อมเจ้าหญงิพรรณวดผีูม้สีมัพนัธ์สวาทซ่อนร้อนกบัหมอ

เสนอ บบีบงัคบัให้หมอเสนอสังหารภรรยาของตนเองในห้อง

คลอด จนกลายเป็นวิญญาณแค้นที่ติดตามมาทวงความ

ยติุธรรมด้วยการฆ่าหมอเสนอในตอนปลายเรือ่ง สรปุได้ว่า 

ความริษยาในค�ำเทศน์โยงเข้ากบัภาพยนตร์อาชญากรรมว่า

ด้วยบาปมรณะเจด็ประการ จากนัน้จงึโยงเข้ากบัการสร้าง

โครงเรือ่งย่อยในนวนยิาย แสดงให้เหน็สหบทและเครอืข่าย

การดดัแปลงในระดบัข้ามวฒันธรรม

	 สาเหตหุนึง่ทีท่�ำให้ผูว้จิยัลองเชือ่มโยงทัง้นวนยิายและ

ภาพยนตร์เรือ่ง รุน่พ่ี เข้ากับ Seven กเ็พราะภาพยนตร์ทัง้

สองเร่ืองมตัีวละครเอกเป็นคูห่นูกัสบืเหมอืนกัน ตวัละครตวั

หนึง่อาวโุสกว่าอีกตวัหนึง่ และคอยช่วยชีน้�ำการท�ำงานให้ตวั

ละครอกีตวัหนึง่ ในภาพยนตร์ Seven ตวัละครตวัน้ันคอืวิล

เลยีม ซอมเมอร์เซต็ (น�ำแสดงโดยมอร์แกน ฟรแีมน) ส่วน

ในภาพยนตร์และนวนยิาย รุน่พ่ี คอืตัวรุน่พีเ่อง ไม่ต่างกบั

นกัสืบซอมเมอร์เซ็ต รุน่พีเ่ป็นเสยีงแห่งปัญญาและจรยิธรรม

ในเร่ือง เป็นตวัแทนของระบบคุณค่าทีเ่หลอืเพยีงวญิญาณใน

เร่ืองทีเ่ต็มไปด้วยความโหดร้ายราวกบัยคุสมยัแห่งวนัสิน้โลก 

(apocalypse) (Dyer, 1999 : 9-10, 70-71)

	 นอกจากนัน้ยงัมสีหบทจากบรบิทสงัคม ในกรณีการก

ระท�ำอัตวินิตบาตกรรมของแอ้นที่เกิดจากการระรานทาง

ไซเบอร์ (cyberbullying) ภาพของแอ้นหลังมีเพศสัมพันธ์

กบัมาสเซอร์รตปิรากฏในอนิเทอร์เนต็ด้วยฝีมอืของมาสเตอร์

รตเิอง เพราะเขาต้องการขูก่รรโชกแอ้น เป็นเหตใุห้แอ้นถกู

กลุ่มเพื่อนน�ำโดยเพียงฟ้ารุมท�ำร้ายเพราะริษยา และคลิป

ทีแ่อ้นถกูท�ำร้ายกเ็ผยแพร่สูอ่นิเทอร์เนต็เช่นกนั “มาสเซอร์

รติ เพียงฟ้า และพวกล่าแม่มดที่ชอบเสียบประจานคนใน

โซเชียล คือฆาตกรที่มีส่วนฆ่าคนทางอ้อม ฆาตกรพวกนี้

ไม่เคยมคีวามผดิและยงัคงลอยหน้าลอยตาอยูใ่นสงัคมเพือ่

หาเหยื่อรายใหม่ต่อไปเรื่อยๆ ไม่มีจุดสิ้นสุด จนกว่าจะถึง

วนัทีพ่วกมนักลายเป็นเหยือ่เสยีเอง เมือ่นัน้แหละคนพวกนี้

ถงึจะเข้าใจ” (รุน่พี่, 283) จะเหน็ได้ว่าประเดน็การระราน

ทางไซเบอร์แหลมคมขึน้ในปัจจบุนั และเป็นปัญหาในกลุม่

วัยรุ่นในหลายประเทศด้วย

	 สหบทและเครือข่ายการดัดแปลงที่ผนวกเอาตัวบท

ว่าด้วยอาชญากรรมหลากหลายแหล่ง และเครือข่ายการ

ดัดแปลงในนวนิยาย รุ่นพี่ ที่โยงกลับไปที่ฉบับภาพยนตร์

และตัวบทอืน่ทีก่ว้างไกลกวา่ รวมทั้งบาปและความรุนแรง

นัน้ สามารถน�ำท�ำให้แหลมคมขึน้ด้วยการผนวกเข้ากบัการ

พนิิจวิศิษฏ์ในฐานะประพนัธกรท่ีจะกล่าวถึงในหวัข้อต่อไป

ประพันธกรกับเครือข่ายการดัดแปลง

	 การพิจารณาผลงานของวศิษิฏ์ในมุมมองแบบองค์รวม

ช่วยให้เข้าใจสหบทและเครือข่ายการดัดแปลงให้ดีข้ึนได ้

เมื่อพิจารณาที่ชีวประวัติของเขา วิศิษฏ์เคยให้สัมภาษณ์

ในบทสัมภาษณ์เรื่อง “วิศิษฏ์ไม่วิเศษ” สัมภาษ์โดย อลิษา 

ลิ้มไพบูลย์ (https://readthecloud.co/wisit-sasanatieng 

[30 May 2019]) ว่าภูมหิลังของเขานัน้ “จนแบบไม่มอีะไร

จะกิน  […] เป็นคนจนมากๆ ในกรุงเทพฯ มาจากชนชั้น

รากหญ้าเลย เป็นหนงัชวีติเศร้าเคล้าน�ำ้ตา” และเมือ่ถกูตัง้

ค�ำถามว่าภาพยนตร์ของเขามีจุดร่วมอะไร วิศิษฏ์ (โดยไม่

ยกตัวอย่าง รุ่นพี่) เฉลยว่า “มีอยู่เป็นประเด็นบางๆ ที่ไม่

น่าจะมีใครเห็น คือเรื่องชนชั้น เช่นใน ฟ้าทะลายโจร ก็

พระเอกจนนางเอกรวย เรื่อง เปนชู้กับผี ก็จะเป็นผู้หญิง

ต่างจังหวัดกับกรุงเทพฯ มาปะทะกัน หรือ หมานคร มันก็

พดูเรือ่งคนจนในกรงุเทพฯ เหมอืนหมาตรงสีแ่ยกทีจ่ะข้าม

ถนนแล้วกข้็ามไม่ได้สกัทีเพราะรถมนัเรว็ไปหมด” ท้ังยงัย�ำ้

ว่า “เราไม่ได้ตั้งใจใส่นะ คนมาวิเคราะห์ทีหลังกันเอาเอง”

	 ในหวัข้อนีจ้งึจะวเิคราะห์ให้เหน็ว่า ประเดน็เรือ่งชนชัน้

จากชีวประวัติของวิศิษฏ์จะน�ำมาสานต่อในการท�ำความ

เข้าใจเครือข่ายความหมายของนวนิยาย รุ่นพี่ ได้อย่างไร 

สืบเนื่องจากหัวข้อที่เน้นสหบทกับเครือข่ายการดัดแปลง 

พบว่าประเด็นชนชั้นที่ “คนมาวิเคราะห์ทีหลัง” อาจขยาย

ความได้ว่า ผลงานของวศิษิฏ์ ศาสนเทีย่งเน้นประเด็นเร่ือง 

“คนนอก” หรือกลุ่ม “คนที่มีสถานะเป็นรอง” ในสังคม 

นอกเหนือจากประเด็นเรื่องชนชั้น จริงอยู่เองที่ชนชั้นเป็น

สิ่งที่ท�ำให้เกิดคนนอก แต่อาจเป็นคนนอกที่ใช้เกณฑ์ทาง

เศรษฐกจิหรอืชาตกิ�ำเนดิเป็นตวัตัง้ ทว่าสถานะของคนนอก

หรือคนที่มีสถานะเป็นรองกินความมากกว่านั้น เพราะ

มีเกณฑ์อ่ืนที่เข้ามาแบ่งแยก เป็นต้นว่า เพศ ชาติพันธุ ์

ความสามารถทางกาย และอายุ ข้อถกเถียงในที่นี้คือ การ

ดัดแปลงเป็นนวนยิายของวศิษิฏ์ ศาสนเทีย่งขยายพรมแดน

การน�ำเสนอหรือวิพากษ์ประเด็นเรื่องคนนอกให้กว้างไกล
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ออกไปจากผลงานภาพยนตร์ของเขา ขอเสนอในที่นี้ว่าสิ่ง

ทีเ่ขาขยบัมาวพิากษ์คอืประเดน็เรือ่งการเข้าถงึ “ความเป็น

ธรรมทางสังคม” (social justice)

	 ความเป็นธรรมทางสังคมมีความส�ำคัญอย่างยิ่งใน

นวนิยายเรื่อง รุ่นพี่ เพราะ “ความยุติธรรม..แม้แต่คน

ตายก็ต้องการ !” (รุ่นพี่, 319) โครงเรื่องหลักพัฒนา

ไปเพื่อพิสูจน์ความบริสุทธ์ิของนายจิตรท่ีตายลงไปพร้อม

มลทินเพราะถูกป้ายความผิดให้ นวนิยายใช้ฉากท้องเรื่อง

พิพิธภัณฑ์ราชทัณฑ์ ที่ม่อนและรุ่นพี่เข้าไปสืบคดี เพื่อสื่อ

นัยย้อนแย้ง (irony) เพราะราชทัณฑ์ไม่สัมพันธ์กับความ

เป็นธรรมทางสังคม ดังที่นายจิตรและกลุ่มคนที่มีสถานะ

เป็นรองไม่อาจเปล่งเสียงเพื่อเรียกร้องความเป็นธรรมให้

แก่ตนเองได้

	 ดังนั้นจึงอาจตีความได้ว่า “ผี” ในนวนิยายของวิศิษฏ์ 

ศาสนเที่ยงอาจเป็นอุปลักษณ์ของ “คนนอก” หรือ “คน

ที่มีสถานะเป็นรอง” ในสังคม เพราะคนกลุ่มนี้ไม่มีผู้ใด 

มองเห็น หรือไม่อยู่ในสายตาของ “คนใน” หรือของกลุ่ม 

“คนที่มีอภิสิทธิ” ในสังคม โดยนัยนี้ สาเหตุที่การแสวงหา

ความเป็นธรรมให้แก่ตัวละครคนนอกต้องกระท�ำผ่าน

วรรณกรรมประเภทจินตนิมิตนาครอาจเป็นเพราะว่า มี

เพียงในโลกจินตนิมิตหรือแฟนตาซีเท่านั้นที่การเรียกร้อง

ความเป็นธรรมมีผู้ขานรับ ผิดกับโลกความจริงที่ความ

เหลื่อมล�้ำยังคงอยู่ การเลือกสร้างความเป็นธรรมในโลก

จินตนิมิตจึงตอกย�้ำการมีอยู่ของความไม่เป็นธรรมในโลก

ความเป็นจริง แม้ว่างานเขียนท�ำนองสัจนิยม (realism) 

หรือสัจนิยมสังคม (social realism) ท�ำหน้าที่ส่งสารว่า

ด้วยความไม่เป็นธรรมในโลกความเป็นจริงอยู่แล้ว แต่ยัง

ไม่อาจ “ปลดล็อก” ความเหลื่อมล�้ำในสังคมได้เช่นกัน

	 โดยนัยนี ้จงึไม่น่าประหลาดใจว่า ฆาตกรและผูใ้ช้ความ

รุนแรงในเรื่อง รุ่นพี่ จึงเป็นกลุ่มคนที่มีอภิสิทธิในสังคม

ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นหม่อมเจ้าหญิงพรรณวดี (ชนชั้นสูง) 

ที่ใช้ความรุนแรงกับหนูแดงและบีบบังคับหมอเสนอ ด้วย

ศกัยภาพของนวนยิายดัดแปลงทีส่ามารถเล่าภมูหิลงัของตวั

ละครและมิติเชิงจิตวิทยาของตัวละครได้ (Newell, 2017 

: 41) ท�ำให้เห็นว่า แม้สูงศักดิ์แต่หม่อมเจ้าหญิงพรรณวดี

กลับมีใจอาธรรม์ ทั้งเป็นชู้กับหมอเสนอ ทั้งสั่งให้ปลิดชีพ

คนบรสิทุธิ ์ภาพของหม่อมเจ้าหญงิพรรณวดทีีน่�ำเสนอออก

มาจึงดูคล้าย “แม่มด” บิดเบี้ยว เจ็บป่วย แก่ชรา มีไม้เท้า

ใช้ค�ำ้ยนัเพราะเป็นโรคกระดกูพรนุ จติใจอนัอปัลกัษณ์ทีถ่กู

ฉาบเคลอืบไว้ด้วยภาพของชนชัน้สงูจึงไม่ต่างกบัซากศพของ

นางสาววรนารถทีถ่กูซ่อนไว้ในก�ำแพงของวงัพรรณวด ีทีถู่ก

เปล่ียนให้กลายเป็นสถาบันการศกึษาและสถาบันศาสนาอกี

ช้ันหนึง่เพือ่ฉาบเคลอืบความโหดร้ายอาธรรม์เอาไว้ ไม่ผดิ

กับเรอืนจ�ำอนัเป็นท่ีคมุขงัและสังหารผูบ้รสุิทธิท์ัง้ทีค่วรเป็น

ตัวแทนของสถาบันแห่งความเป็นธรรมในสังคม

	 อภิสิทธิชนอื่นๆ ที่กระท�ำทารุณต่อเพื่อนมนุษย์ด้วย

กันคือหมอเสนอและนางวิภาที่ก่อคดีฆาตกรรม (ชนชั้น

กลาง) นายประพันธ์ที่อ�ำพรางศพนางสาววรนารถเพื่อไม่

ให้ฆาตกรต้องเข้าสู่กระบวนการทางกฎหมายทั้งที่ตนเป็น

ทนาย (ชนช้ันกลาง) ในขณะที่หนูแดงในวัยเด็กที่ผลัก

หม่อมเจ้าหญิงพรรณวดีให้ตกลงไปในสระน�้ำเพราะแยก

โลกความเป็นจริงกับโลกจินตนาการในนิทานเรื่อง “บ้าน

ขนมปัง” ไม่ออก จึงซ่อนตัวอยู่ภายใต้ร่มเงาของคริสต์

ศาสนา (นักบวช) ดังน้ัน ประเด็นเร่ืองความเท่าเทียม

และความเป็นธรรมทางสังคมจึงสื่อสารออกมาในเนื้อหา

บางตอนของนวนิยาย เช่น ฉากท้องเร่ืองที่เป็นร้านถ่าย

รูป เมื่อม่อนเดินทางผ่านร้านนั้น รุ่นพี่จึงปรารภขึ้นมาว่า 

“จริงๆ ฉันรู้สึกมานานแล้วว่า ร้านถ่ายรูปเป็นที่ที่คนมา

อยู่รวมกันได้โดยไม่แบ่งชั้นวรรณะ เธอดูสิ รูปถ่ายคนจน

วางคู่กับเศรษฐี พระกับโสเภณี ต�ำรวจกับโจร ทุกคนมีรูป

ถ่ายวางปะปนกันได้...” จากนั้นม่อนจึงกล่าวสวนขึ้นมาว่า 

“หรือแม้แต่คนเป็นกับคนตาย” (รุ่นพี่, 214)

	 นวนิยายเรื่อง รุ่นพี่ น�ำเสนอเรื่องราวที่เป็นภูมิหลัง

ของป้าของม่อน เรื่องเสนอให้ป้าฟื้นคืนสติมาชั่วคราวเพื่อ

บอกลาม่อน ก่อนทีจ่ะจากไปตลอดกาล นวนิยายเล่าว่าป้า

เคยเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ มีชีวิต ความ

รัก และบาดแผลในอดีต สหบทท่ีเชื่อมโยงเข้ามาเพราะ

สัมพันธ์กับความเป็นธรรมทางสังคมคือเหตุการณ์สังหาร

หมู่ในวันที่ 6 ตุลาคม 2519 ในบทส่งท้าย ม่อนในฐานะ

ผู้เล่าเรื่องเล่าว่า “ฉันปัดฝุ่นออกจนหมด แล้วเอามาลอง

ดมๆ ด ูพลนักส็มัผสัได้ถงึวญิญาณชายหนุม่ในรูปถ่าย เขา

มเีชอืกคล้องทีค่อ ศพของเขาถกูลากไปตามสนามฟตุบอล

ในมหาวิทยาลัย วิญญาณเขายืนอยู่ข้างเตียงในวันสุดท้าย

ของป้า กุมมือป้าไว้และเฝ้ารออย่างสงบ […] นี่คือสาเหตุ

ที่ป้าครองตัวเป็นโสดมาตลอดชีวิต” (รุ่นพี่, 328)

	 ประเด็นเรือ่งการแสวงหาความเป็นธรรมทางสงัคมน้ีถกู

สานต่อในนวนยิายเร่ือง Freshy รุน่น้อง (2559) อย่างเข้ม

ข้น การอ่านแบบสหบทท�ำให้เหน็ว่าวศิษิฏ์วางนวนยิายเรือ่งรุน่

พี ่ลงในงานเขียนทีไ่ม่ใช่ภาพยนตร์ของตวัเองด้วยเช่นกนั เรือ่ง 

Freshy รุน่น้อง มบีทน�ำสบืเนือ่งจากบทส่งท้ายของ รุน่พี่

	 12.13 น.

	 เด็กสาวหลับตายืนอยู่กลางสนามบอลใน
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บรรยากาศขมุกขมัวของเดือนตุลาคม 

	 เธอสัมผัสถึงกลิ่นอายความโหดร้ายจากการ

ฆาตกรรมหมู่ในเช้าวันนั้นอย่างชัดเจน ราวกับว่า

อยู่ในเหตุการณ์เอง แม้เวลาจะผ่านมานานถึงสี่

สิบปีแล้วก็ตาม กลิ่นและเสียงเหล่านั้นยังคงตาม

มาหลอกหลอนไม่รู้จบสิ้น และที่ส�ำคัญคือ...

	 ฆาตกรยังลอยนวล! (Freshy รุ่นน้อง, 17)

	 นวนิยายเร่ือง Freshy รุน่น้อง เล่าเรือ่งพิพิธภณัฑ์การ

แพทย์ท่ีมศีพ “ซอียุ” ในฐานะมนษุย์กนิคน คดทีีม่่อนสบื

ในนวนยิายเรือ่งนีเ้กีย่วข้องกบัการทวงความยุตธิรรมให้แก่ซี

อยุในฐานะคนนอกทัง้ในแง่ชาตพินัธุ ์(เป็นจนีพลดัถิน่) และ

ในแง่ชนชัน้ (เป็นจนีจน) ในนวนยิายเรือ่งนีเ้หยือ่ฆาตกรรม

เป็นเดก็ โดยเฉพาะเดก็พกิาร ใน Freshy รุน่น้อง จงึมผีทีี่

ตาบอดและผทีีเ่ป็นใบ้ ซึง่เป็นกลุม่คนนอกในแง่ความสามารถ

ทางกาย แน่นอนว่า กลุม่ฆาตกรจงึเป็นกลุม่คนทีม่อีภสิิทธิ

ในสงัคมคอื เป็นทหารทีม่ยีศสงูและทายาท การเลอืกสร้าง

ฆาตกรทีส่มัพนัธ์กบัสถาบนัการทหารนีแ้สดงสมมตฐิานบาง

อย่างเกีย่วกบัฆาตกรจากเหตุการณ์สังหารหมูใ่นเช้าวนัที ่6 

ตลุาคม 2519 ทีป่รากฏในช่วงต้นของนวนยิาย

	 อย่างไรก็ตาม เมื่ออ่านนวนิยายเรื่อง รุ่นพี่ ควบคู่กับ

เรื่อง Freshy รุ่นน้อง ท�ำให้พบว่า ฆาตรกรในทั้งสองเรื่อง

มิได้ถูกลงโทษด้วยกระบวนการยุติธรรม แต่โทษประหาร

ที่ฆาตกรได้รับเป็นความเป็นธรรมทางวรรณศิลป์ (poetic 

justice) อนัเป็นการให้รางวลัแก่คนดีและการลงโทษคนชัว่

ในวรรณกรรม ฆาตรกรถูกลงโทษโดยวญิญาณของคนทีต่น

เคยสังหาร เราจึงไม่อาจอ่านการกระท�ำของฆาตกรเหล่า

นั้นในระนาบของ “ฆาตกรรม” แต่ต้องอ่านในระนาบของ 

“บาป” ที่พวกเขาก่อ “ฆาตกรรม” จึงเป็นเพียงภาคหนึ่ง

ของบาปที่เผยแสดงออกมา (Dyer, 1999 : 68) ความ

เป็นธรรมทางวรรณศิลป์หรือ “กฎแห่งกรรม” ในมุมมอง

พุทธศาสนาจึงเป็นสิ่งที่เข้ามาไกล่เกล่ียบาปที่เกิดภายใน

เรื่อง ลักษณะดังกล่าวนี้ยิ่งต้องย�้ำมุมมองที่ว่าสังคมอยู่ใน

ยคุสมยัแห่งวันส้ินโลกทีแ่ผ่คลมุนวนยิายทัง้สองเรือ่งนีร้วม

ทัง้ผลงานภาพยนตร์หลายเรือ่งของวศิษิฏ์ ศาสนเทีย่งด้วย

	 การวเิคราะห์เช่นนีจ้งึท�ำให้เหน็เครอืข่ายความหมาย

ที่ผูกข้ึนในผลงานของวิศิษฏ์ที่ต้องพิจารณาอย่างเป็นองค์

รวมจึงจะเข้าใจได้กระจ่างขึน้ และยงัอาจใช้เป็น “โมเดล” 

ในการศกึษานวนยิายดดัแปลงจากภาพยนตร์อกีเรือ่งหน่ึง

ของวศิษิฏ์ ศาสนเทีย่งคอื เป็นชูก้บัผ ีได้ ในนวนยิายเรือ่ง

นัน้ นวลในฐานะตวัละครเอกเป็นคนนอก ท�ำงานเป็นผูห้ญงิ

กลางคนื ถกูย�ำ่ยจีากเจ้าของร้านทีเ่ป็นตวัแทนของผูม้อี�ำนาจ

ทางเศรษฐกิจ เธอมรีกักบัวิญญาณอีกดวงหนึง่ แต่วญิญาณ

ดวงนัน้กถ็กูกกัขงัด้วยคนรกัเก่าทีเ่ป็นชนชัน้สงู ตวัละคร

ตวันัน้หลงตดิอยูใ่นอ�ำนาจของตนเองจนเสียจรติ และก่อ

อาชญากรรมลกึลบัด�ำมดืท่ีความเป็นธรรมจากกฎหมายยงั

เอือ้มมอืไปไม่ถงึ แต่แน่นอนว่าการสร้างเครอืข่ายการดดัแปลง

ไม่ใช่ “โมเดล” หนึง่เดยีวทีใ่ช้อ่านการดดัแปลงเป็นนวนยิาย

ได้ จึงยงัมช่ีองว่างทีร่อการศกึษาเพือ่เตมิเตม็อกีมาก

ความสรุป

	 บทความนี้ได้ทดลองวิเคราะห์นวนิยายดัดแปลงเรื่อง 

รุ่นพี่ ของวิศิษฏ์ ศาสนเที่ยง ผ่านการอ่านแบบสหบทเพื่อ

วาดภาพเครือข่ายการดัดแปลงให้เห็นชัดเจน นวนิยาย

ดัดแปลงจากส่ืออื่นเป็นประเภทวรรณกรรมที่ยังไม่มีการ

ศึกษาอย่างลึกซึ้งในงานวิชาการภาษาไทยมาก่อน ผลการ

วจิยัแสดงให้เหน็ว่าสามารถใช้การอ่านแบบสหบททีส่มัพันธ์

กบัเครอืข่ายการดัดแปลงเป็นแนวทางหนึง่ในการศกึษางาน

สร้างสรรค์กลุ่มนี้ได้ นอกจากนั้น การศึกษาคร้ังนี้ยังได้

เสนอการจัดประเภทวรรณกรรม “จินตนิมิตนาคร” ซึ่งยัง

ไม่ปรากฏอย่างชดัเจนในงานวชิาการภาษาไทยเช่นกนั การ

วิจัยครั้งนี้จึงน่าจะมีคุณูปการต่อการศึกษาทั้งวรรณกรรม 

ภาพยนตร์ และอุตสาหกรรมสร้างสรรค์โดยรวม ทั้งยัง

แสดงให้เห็นพลวัตในการสร้างสรรค์งานศิลปะของไทยที่

เดินตามความเปลี่ยนแปลงของรสนิยมการเสพศิลปะใน

วฒันธรรมไทยเอง และในบรบิททีก่ว้างกว่าคอืบริบทเอเชีย 

ตลอดจนบริบทโลก

	 การอ่านแบบสหบทและการวาดเครือข่ายการดดัแปลง

ยังแสดงให้เห็นด้วยว่า แม้จะอ้างอิงกับตัวบทอ่ืนๆ แต่

นวนิยายที่ดัดแปลงจากสื่ออื่นก็มีศักยภาพในการสื่อสาร

ความคิด สามารถน�ำเสนอแนวคิดวิพากษ์สังคม ท้ังยัง

สร้างสรรค์วรรณศลิป์อย่างใหม่ทีเ่กดิจากการประสานศลิป์

จากภาพยนตร์และตัวบทอื่นๆ ได้ เพราะฉะนั้น งานเขียน

ประเภทนีจ้ึงเป็น “สนิคา้” ที่ขยายตัวอยา่งมาก และมีส่วน

ในการก่อตวัของปรากฏการณ์ทีเ่รยีกว่า “อตุสาหกรรมการ

ดดัแปลง” (adaptation industry) ในบรบิทสงัคมไทย โดย

น่าจะขยายตัวได้อีกมากในอนาคตอันใกล้นี้
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